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Very often it begins like this.

They loved each other, they were happy together. Every time they cooed, pigeons and cats became
utterly quiet. Suddenly — a grasping crow gets into their nest — the mother-in-law, and immediately a
tragic conflict is established. No longer a husband with his wife, but a daughter with her mother
start cooing secretly, and become silent when the funny figure — the husband enters the room. The
old female gives the young female an educated advice — that the husband should be kept on a short
leash, that the husband indeed may be the head of the household, but the wife is the neck and she
can turn the head any way she wants, and so on. After a while, the poor husband learns that “one
may have multiple husbands, but only one mother”, and that he should keep quiet, like an
insignificant personage, in the background. He tolerates this state of affairs with patience, his every
step being spied on, snooped and disregarded. All of a sudden, he shows his wife that “one may
have many wives — and only one such a mother-in-law”. He goes into hiding and quietly begins the
arrangement of the divorce, even though he still loves his other half. Such incidents are more
common than one can possibly imagine; however, a case of “the other woman” is not the typical
grounds for such divorces, a case of meddling hags is. Moreover — nobody, especially a mother-in-
law, likes to watch someone else’s love. It can be tolerated on a movie screen only. Does someone
else’s cooing, tangling, lip smacking not disgust us? And, young lovers enjoy showing off their love
in front of others.

Here is an excellent advice: don’t stare, stop being constantly in their presence, let their love

evaporate by itself, without any witnesses or audience.

Still, mothers of young wives are like masochists, they enjoy the torture of watching
someone else’s happiness, and immediately they interfere. Of course, they have numerous reasons to
do so: they are poor lonely (husbands of the typical “mothers-in-law” are long deceased, no surprise
here), homeless and so on. In this case, a young wife, if willing to keep her hearth and home, should
be merciless. She should book a hotel room for her mommy. No mothers, no sisters — marriage is
not a game of chess and does not require any spectators.
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Teéciowa by Magdalena Samozwaniec '
Bardzo czesto tak si¢ zaczyna:

Kochali sig¢, bylo im razem dobrze. Gruchali tak, ze wokolo milkly golebie i koty. Nagle — do ich
gniazda wlazi sroga, rozczapirzona wrona — teSciowa, i od razu nawiazuje si¢ konflikt tragiczny. Juz
nie maz z zona, ale corka z matkq gruchaja po katach, milkna, gdy $§mieszna figura-maz wchodzi do
pokoju. Stara samica mlodej samiczne daje §wietne rady, Ze meza nalezy krotko trzymad, ze maz jest
glowa domu, ale Zona szyja, ktora ta glowa kreci itd. Po jakims$ czasie biedny maz dowiaduje sig, ze
“mezow mozna mie¢ wielu, ale matke tylko jedna” i ze w ogole powinien cicho siedzie¢ jako
osobisto§¢ niewazna i na drugim planie. Dlugo znosi ten okropny stan rzeczy, szpiegowany na
kazdym kroku, podstuchiwany pod drzwiami i pomiatany, wreszcie pokazuje Zzonie, Zze “zon mozna
mie¢ wiele — ale takq teSciowa tylko jedna”, urywa si¢ i wszczyna kroki rozwodowe, mimo ze dalej
kocha swoja potéwke Takich wypadkéw jest wigcej nizby si¢ zdawalo, 1 najcze¢sciej powodem
rozwodow jest nie inna kobieta, ale baby, rodzinne baby. Poza tym nikt z nas — a szczegdlnie
teSciowe — nie lubig patrze¢ na cudza miloé¢. Znosi si¢ to tylko na ekranie. Obrzydza nas
spogladanie na cudze gruchy, sploty i cmoki, a mlode zakochane malzefistwa lubia si¢ bardzo swoja
mitoscig popisywac przed drugimi.

Rada jest na to jedna i §wietna: nie patrzec, nie by¢ wciaz z nimi razem, niech ich milos¢
spokojnie wygotuje si¢ bez §wiadkdéw 1 spojrzent publicznosci.

Matki zon sa jednak masochistkami, lubia si¢ dreczy¢ widokiem cudzego szczescia 1 gwaltem
pchaja si¢ migdzy mlode malzenstwa. Powodow wytaczaja wiele: sa biedne, same (maz typowych
“tesciowych” zwykle dawno nie zyje, czemu nie mozna si¢ dziwic), nie maja mieszkania itd. Mloda
zona jednak, jezeli pragnie utrzymac swoje “ognisko” domowe, powinna by¢ pod tym wzgledem
nieublagalna. Znales¢ dla mamusi pokoik na mieScie mozna zawsze, zadnych mam, zadnych
siostrzyczek — malzenistwo to nie szachy i zadnych “kibicéw’ nie potrzebuje.

! Printed with a permission of Rafal Podraza
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Krolewna Smieszka?

W malefkim domu mieszka
Krolewna Smieszka.

Gdy Sciemnia sig, czy dnieje,
Krélewna wciaz si¢ $mieje.

I stycha¢ "hi-hil cha-chal"
Kroélewna n6zkami macha.

I trzyma si¢ za brzuszek:
"Oj $miac sig, $miac si¢ musze!"
Ze $miechu az sie¢ dusi,

Ale si¢ wy$miac musi.

Lecz w ktorejs zycia wioénie
skoniczy krolewna zalosnie,
Bo-rzecz to calkiem pewna:
peknie ze $miechu krélewna.

Princess Smiley

Princess Smiley

Lives in a house that’s teeny-tiny.
Whether at dusk or at dawn,
Smiley keeps laughing.

"Hee-hee! ha-ha!" one can hear.
Kicking legs like a mare,

Holding tummy like a bear

"Oh, I must laugh, laugh I must!"
Laughter nearly makes her choke,
But she must go on.

Yet, a time will come

when all this will turn numb,

For the outcome is clear cut:

The princess will bust a gut.

2 Printed with a permission of Rafal Podraza
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